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  Podivné seznámení


  Cesta počala stoupat a Donald McGuire přitáhl uzdu svému ryzáku, aby šetřil jeho síly. Byl v sedle od pěti hodin ráno, tedy dost dlouho na to, aby pociťoval únavu. Přiznával to jen neochotně, protože byl trochu domýšlivý na svou tělesnou zdatnost, která mu vynesla mezi spolužáky na univerzitě v Pasadeně pověst dokonalého sportovce. Dnešní cesta však byla něco jiného než projížďka na koni ve společnosti veselých přátel. První tři hodiny jel kamenitou pouští, kterou slunce hodinu po svém východu proměnilo ve výheň. Pak sice zapadl do údolí, kde nádherné douglasky vrhaly chladný stín, ale samota ho velice tížila. Ještě před třemi dny žil bezstarostný život bohatého mladíka, obklopeného veselou společností. Byl to příliš náhlý přechod, aby nepůsobil tísnivě.


  „Neměl jsem včera pít,“ bručel si Donald a utíral si kapesníkem pot z čela. „Prokletá žízeň,“ ulevil si a zadíval se toužebně k zalesněné stráni. Napadlo ho, co by tomu asi řekli jeho přátelé v Los Angeles, kdyby ho viděli na této Bohem i lidmi zapomenuté cestě, na jejímž konci je díra s poetickým jménem, která se mu má stát na dlouhou dobu domovem. Santa Monica. Snažil se představit si městečko, kam mířil, ale usoudil, že nebude o nic lepší než to, kam ho včera dopravil dýchavičný autobus.


  Jediné, co proslavilo tento kraj na hranicích Nevady, byl chov ušlechtilých koní. Byl to dobytkářský kraj, kraj jezdců a mužů. Tak mu to řekl otec, když ho sem posílal, aby z něho vyvětral bohaprázdný život, jaký vedl. Donald McGuire se ušklíbl. Jemu se jeho dosavadní život nezdál tak špatný jako jeho otci. Rozhodně se choval daleko méně výstředně než mnozí jeho známí. Pak se mu nakrabatilo čelo. To si vzpomněl na žertík, který mu připravil otec s Joanou Lamarcovou, filmovou herečkou. Byla to trochu nákladná přítelkyně, ale to Donalda McGuirea nemrzelo tolik, jako to, že pro ni byl jen právě takovým jako všichni před ním. Otec mu důkladně otevřel oči. Donald si přejel dlaní čelo, nikoliv aby setřel pot, ale pocit studu. Bylo mu jako malému štěněti, jemuž pán strčil nos do loužičky, kterou udělalo v pokoji. Ošklivý pocit, když je člověku pětadvacet a je zároveň přesvědčen o své znamenitosti.


  „Jednou to starochovi splatím,“ zavrčel a pobídl koně, protože se před ním zableskla stříbrná stužka potoka, padajícího po příkré stěně do stínu sykomor. Kůň už zvětřil vodu, vesele si odfrkl a dal se do klusu. Teprve teď ho mohl Donald správně ocenit. Zvíře bylo dokonalou ukázkou místního plemene, v jehož žilách proudila krev andaluských předků, přivezených sem před dávnými lety Španěly. Kůň měl krátké válcovité tělo na vysokých pevných nohách. Dlouhý kuželovitý krk byl zakončen malou, ušlechtilou hlavou se širokým čelem. Jeho cval byl plavný a neúnavný. Přestože to byl ohnivý kůň, byl mírný a veselý. Měl tedy vlastnosti, které musí potěšit každého znalce. Ryzák zastavil ve stínu na břehu potoka. I když žíznil stejně jako jeho pán, trpělivě čekal, až Donald sesedne, a teprve potom ponořil růžové chvějící se chřípí do vody. McGuire vyndal ze sedlové brašny aluminiový pohárek, naplnil ho až po okraj a vypil s takovou chutí, jako kdyby to bylo víno nejlepší značky. Potom pohlédl na hodinky a tiše hvízdl. Byly už tři hodiny odpoledne.


  „Je čas, abychom si trochu odpočinuli, kamaráde,“ oznámil koni a poplácal ho po plecích. Pak mu vyndal udidlo, aby se ryzák mohl pást. Kůň vděčně zafuněl a otřel se mu tlamou lichotivě o ruku.


  „Budeme dobří kamarádi, jak se zdá,“ řekl Donald potěšeně a poodešel do stínu. Chtěl si lehnout, ale vtom zaslechl dusot kopyt. Někdo přijížděl seshora po stezce. McGuire se zvědavě zadíval před sebe. Viděl však jen na malou vzdálenost, protože mu stromy bránily ve výhledu. Jezdec se náhle vynořil patnáct yardů od Donalda. Ve vteřině se McGuire díval do ústí revolveru, který jako kouzlem skočil neznámému do dlaně. Ta rychlost a chladné odhodlání v očích způsobily Donaldovi mrazení v zádech. Hned se však vzpamatoval. Ten mladík, i když byla jeho tvář tvrdá, nevypadal jako bandita.


  „Co to má znamenat?“ nutil se McGuire do bezstarostného úsměvu.


  „Zahoďte tu bouchačku, kterou máte v pravé kapse svého kabátu. A rychle!“ Poslední slovo zaznělo kovově. Mladík to zřejmě myslel smrtelně vážně. Donaldovi znovu přeběhl mráz po zádech, ale pak se v něm cosi vzepřelo. Tímhle tónem se s ním dosud nikdo neodvážil mluvit.


  „Nevím, proč bych vám měl vyhovět. Ostatně ta bouchačka není nabitá.“


  Neznámý se na něho několik vteřin díval. Pak sklonil hlaveň revolveru a usmál se. Ten úsměv byl chlapecký a dělal ho milým, docela nepodobným tomu tvrdému chlapíkovi, který uměl tak zázračně rychle tasit revolver.


  „Odpusťte, teprve teď jsem si uvědomil, že jste cizinec. Máte koně?“


  McGuire ukázal mlčky k potoku, nespustil však mladíka z očí. Byli zhruba stejného věku, třebaže před chvílí vypadal neznámý alespoň o deset let starší. Byl skoro stejně vysoký jako Donald a téměř stejně oblečený – šedé kalhoty, zastrčené do vysokých žlutých bot, černý kabát a šedá hedvábná košile.


  „Přenecháte mi laskavě svého koně. Můj už nemůže dál, jak vidíte.“


  Teprve teď si McGuire všiml mladíkova koně. Přestože byl vraník k smrti unavený a pokrytý prachem, musel ho obdivovat. Byl to jeden z nejkrásnějších koní, jaké kdy viděl.


  „Jak jste ho mohl tak uštvat?“ ptal se pobouřeně, když zpozoroval, jak se kůň chvěje. Mladík pohlédl na Donalda hněvivě, ale vzápětí se uklidnil. Seskočil ze sedla a řekl prostě:


  „Mýlíte se, mám toho koně rád jako sám sebe. Nešlo to jinak. Zaskočili nás, a tak Blesk musel zase jednou dokázat, že své jméno nosí právem. Mám však málo času. Co jste dal za toho ryzáka?“


  „Neprodám ho.“


  „Musím ho mít. Jestli ho neprodáte, musím si ho vzít násilím. Mám jen dvě hodiny náskok. Kolik stál?“


  „Už jsem vám řekl, že koně neprodám.“


  Mladík si vzdychl.


  „Nutíte mě, abych se stal tak trochu lupičem. Nepochybuji o tom, že to ten had Thorpe proti mně využije, když vás donutím, abyste mi ryzáka zapůjčil. Vyndejte si věci ze sedlové brašny.“


  V mladíkově ruce se znovu objevil revolver a jeho oči se zableskly odhodláním.


  „A žádné hlouposti,“ dodal varovně.


  McGuire chvíli váhal, ale pak se zasmál a vyprázdnil sedlovou brašnu.


  „Tedy přepadení podle pravidel! Může vás to stát pěkných pár let státního zaopatření. A přitom nevypadáte jako bandita.“


  Mladík trochu stáhl rty. Donald nevěděl, jestli to byl úšklebek ironický nebo hořký, protože se vzápětí mladíkovy rty znovu pevně sevřely.


  „Dozvíte se toho o mně dost, protože se jistě potkáte s šerifem Claesem a s Thorpeovými lidmi. Bandita skutečně nejsem, i když jsem momentálně psanec. Ryzáka vám vrátím co nejdřív. Zůstanete ve zdejším kraji delší dobu?“


  Když McGuire odpověděl kladně, spokojeně si oddechl.


  „To jsem rád, svěřím vám svého vraníka. Když ho necháte dvě hodiny odpočinout, donese vás ještě před setměním do Santa Moniky. Je to odtud jen dvacet mil. Buďte k němu hodný, zaslouží si to.“


  McGuire pocítil vedle zvědavosti i jisté sympatie k tomu zvláštnímu mladíkovi. Už už se chtěl zeptat, co provedl, že ho stíhají, ale mladík mu k tomu nedopřál čas. Vyšvihl se do ryzákova sedla a než ho mohl McGuire zadržet, tryskem odjel.


  „Najdu si vás, nestarejte se,“ zaslechl ještě Donald ve chvíli, kdy jezdce zakryly stromy. „Jmenuji se Dan Wood, ale říkají mi tady Dany Fox.“


  Poslední slova téměř pohltila dálka.


  McGuire chvíli stál, pak se vrátil k mladíkovu koni a odsedlal jej. Když ho dovedl k potoku, natrhal několik hrstí trávy a začal ho třít. Kůň to strpěl, třebaže se chvílemi díval po Donaldovi nedůvěřivě. O půl hodiny později se už pásl. Zřejmě se mu rychle vracely síly. Když se však o něco později na něho pokoušel McGuire nasednout, nechtěl tomu vraník rozumět.


  „Nenosil jsi nikoho jiného než svého pána. Já ale kvůli tomu nepůjdu dvacet mil pěšky, to snad uznáš,“ domlouval mu Donald přátelsky. Po dvaceti minutách trpělivého uklidňování seděl Donald McGuire konečně v sedle a pokračoval v cestě.
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  Pozor na Thorpea




  McGuire nechal vraníka stoupat stezkou, vinoucí se hadovitě k hřebenu stráně. Do setmění chyběly téměř tři hodiny a za tu dobu se mohl pohodlně dostat do Santa Moniky. Když vyjel nahoru, zastavil koně. Rozevřel se před ním široký výhled do kraje, který se mu měl stát domovem. Lišil se od všeho, co dosud viděl. Vlnil se dlouhými stráněmi, pokrytými sporou zašedlou trávou, kterou dálka barvila do modra. Vítr s sebou


  přinášel hořký, kořenný pach pastvin. McGuire vdechoval zhluboka vzduch, v němž cítil dráždivou příchuť dobrodružství, a snažil se vtisknout do paměti každý detail. Pak vytáhl z kapsy dalekohled a zadíval se na shluk budov, daleko před sebou. To byla Santa Monica. Asi tři sta domů seřazených do dvou nebo tří ulic. Donaldova tvář se stáhla, jako by kousl do kyselého jablka. „Ohavné hnízdo. Když tu budu rok, stane se ze mě divoký mrzoutský medvěd.“




  Trhl uzdou a vraník začal sestupovat kamenitou stezkou do údolí, jehož středem se táhla široká cesta, připomínající zapomenutou kůži šedého, nestvůrného hada. Sílící vítr zvedl chvílemi oblak prachu a nesl ho k zakrslým stromům na vyprahlém svahu, obráceném k jihozápadu. Prach vnikl McGuireovi do očí, úst a nosu. Donald ho cítil i na patře a mezi zuby. Jeho nálada klesala rychle k bodu mrazu. V jedné chvíli byl dokonce v pokušení obrátit koně a vrátit se domů k otci, ačkoliv věděl, co všechno by musel spolknout. Najednou se na stezce vztyčila hrozivě jedovatá gila a vraník uskočil tak rychle, že Donald zůstal v sedle pouhou náhodou. Zaklel a se štítivým odporem sledoval vlnitý pohyb hadova těla, mizejícího mezi kamením.




  „Ohavná země.“




  Tentokrát jeho povzdech neměl daleko do sklíčenosti. Uvědomil si to a rozhněval se sám na sebe. Zatvářil se rozhodně a umíněně. Pobídl koně do klusu.




  Po necelé míli se dostal do hluboké strže. Cesta se klikatila vedle mělkého potoka, který se posléze ztrácel ve vyprahlé půdě. McGuire nevěnoval příliš pozornost svému okolí, a proto byl důkladně překvapen, když před ním třeskla rána a kulka mu srazila klobouk z hlavy. To ho vzpružilo a vrátila se mu jeho obvyklá čilost. Výstřel ještě nedozněl a Donald už byl ze sedla dole, zalehlý mezi kameny, aby se kryl před neznámým útočníkem. Vraník v té chvíli projevil vzácné porozumění pro situaci. Stejně jako jeho jezdec si našel bleskově úkryt za výstupkem skály. McGuirovi to však ušlo, protože za ohybem cesty uslyšel ostrý a zlostný hlas.




  „Nařídil jsem, aby nikdo nestřílel bez mého svolení! Měl bych vás srazit k zemi, Hunte!“




  Chvíli bylo ticho a pak se neznámý ozval znovu.




  „Nemáte naději, Dane. Vzdejte se. Nerad bych vás pohřbíval.“




  Donald si uvědomoval, jak byl blízko smrti, a horko mu projíždělo páteří. Pochopil, že si s ním toho dne náhoda už podruhé divně zahrála.




  „Kdo jste?“ zeptal se a nabíjel přitom svůj revolver.




  „Nehrajte si se mnou, Dane! Už jsem vám jednou řekl, že nemáte naději.“




  To bude asi šerif, o kterém se mi zmínil Wood, blesklo McGuirovi hlavou. Jeho mlčení se zdálo šerifovi příliš dlouhé, protože se znovu netrpělivě ozval.




  „Čekám na vaši odpověď, Dane. Doufám, že nás nenecháte dlouho čekat. Byl jste vždycky rozumný. Vzdáte se?“




  „Beze všeho, šerife,“ řekl Donald a cítil něco jako probouzející se smysl pro humor. Představoval si údiv zdejšího strážce zákona, až zjistí svůj omyl.




  „Vstaňte a zvedněte ruce,“ nařídil šerif stále ještě skrytý za balvanem.




  McGuire poslušně vstal, dal ruce nad hlavu a postavil se doprostřed stezky.




  „Žádné hlouposti, Dane,“ ozvalo se varovně. „Míří na vás pět winchestrovek a při prvním podezřelém pohybu z vás bude řešeto. Vaše kouzelnictví s kolty vám nepomůže.“




  Šerif Claes neměl daleko do padesátky. Jeho ošlehaná tvář měla rozhodné a neústupné rysy, šedomodré oči zářily ohněm plným života. Nebyl sice vysoký, ale zato sporý a rozložitý. Zdálo se, že chce ještě něco říct, ale slova mu uvázla v hrdle, když zjistil svůj omyl. Donald se nemohl ubránit úsměvu.




  „Co si mě tak prohlížíte, šerife?“ ptal se s neskrývanou veselostí. „Vypadáte, jako byste se právě setkal se svým mrtvým pradědečkem.“




  Při těch slovech se šerif vzpamatoval. Prudce polkl, až mu poskočil ohryzek na žilnatém krku, a vyrazil ze sebe překvapeně:




  „Kdo, u čerta, jste, člověče?“




  McGuire se vyhnul přímé odpovědi na jeho otázku. „Máte tady pěkný pořádek, jen co je pravda. Ochránce zákona přepadá nic netušící pocestné! Kdyby ten blázen, který na mne vystřelil, měl jistější ruku a oko, mohl jsem už být po smrti. Asi by vám z toho žertu vznikly takové nesnáze, že byste zešedivěl!“




  Šerif si Donalda pečlivě prohlížel a podle všeho uvažoval, jestli má ten mladík vůbec právo mluvit s ním podobným tónem. Něco v Donaldově tváři mu však říkalo, že před ním stojí člověk, který není zvyklý dívat se na své bližní s nějakou velkou úctou. Odkašlal si a řekl mrzutě:




  „Byla by to vaše chyba, ne moje. Máte koně toho prožluklého Dana a navíc jste mu podobný jako vejce vejci.“




  Mezitím vylezli z úkrytu šerifovi průvodci a zamračeně McGuirea probodávali pohledy. Bylo jich pět – samí tvrdí chlapi, jak poznal i nezkušený Donald. Zvláště jeden z nich, podle všeho jejich vůdce, McGuirea zaujal. Prohlížel si ho zjevně nepřátelsky a sanice se mu pohybovaly, jako by v ústech drtil kletby. Byl to vysoký, hranatý silák s mohutnými pěstmi.




  Přerušil Donaldovy úvahy pánovitým rozkazem: „Zatkněte toho panáčka, Claesi! Je to jistě jeden z přátel toho proklatce Foxe.“




  McGuire, který od prvního pohledu cítil k hranáčovi nechuť, se obrátil k šerifovi.




  „Radím vám, abyste se neukvapoval. Přehmat by se vám mohl nepěkně vymstít. Netuším ani, proč mě tady vlastně zdržujete. Jsem cizinec, jak se můžete snadno přesvědčit, a do vašeho sporu mi nic není.“




  „Nenechte si věšet bulíky na nos, šerife,“ řekl hranáč.




  Ochránce zákona na něho zlostně pohlédl.




  „To je moje věc, Wyane,“ řekl ostře. „Nejsem takový hlupák, abych tohohle mladíka podezíral ze spojenectví s Danem. Nejel by nám přece přímo do náruče. Alespoň tolik důvtipu byste mohl mít.“




  Wyane zrudl a chvíli se zdálo, že se se šerifem pohádá, ale pak se zasmál.




  „Dělá si z vás blázny, právě tak jako Dany Fox. Kde asi přišel k tomu koni?“




  „Ano, to byste nám mohl vysvětlit,“ pohlédl šerif ostře na McGuirea.




  Donald byl chvíli v pokušení vylíčit popravdě, jak se seznámil s Danem Woodem, ale sympatie, které v něm probudil ten zvláštní mladík, mu v tom zabránily. Uvědomil si, že když poví šerifovi pravdu, naloží na záda psance další přestupek. Řekl proto úplně klidně:




  „Vyměnil jsem si koně s mladíkem, kterého neznám.“




  Šerif se ušklíbl.




  „Nemusíte se ušklíbat, ten mladík pospíchal pro lékaře. Protože byl jeho kůň schvácený, poprosil mě, jestli bych mu nemohl půjčit svého čerstvého ryzáka. Myslím, že to byla moje povinnost. Nemůžu na tom prodělat, ten vraník má rozhodně větší cenu než můj kůň.“




  V šedomodrých očích šerifa se ukázal jiskřící úsměv a něco podobného se zachvělo i v koutcích přísně sevřených úst.




  „No budiž. Teď bych ale rád věděl, kdo jste a co tu vůbec chcete.“




  „Povím vám to s radostí. Jsem Donald McGuire a jedu do Santa Moniky, abych převzal vedení měděného dolu v Kicking Horse Valley.“




  Sáhl do kapsy kabátu a podal šerifovi otcovu plnou moc. Ochránce zákona pohlédl do dokladu a pak se na Donalda překvapeně podíval.




  „Promiňte, pane McGuire, že jsem vás přivítal tak nevlídně. Jste přirozeně mimo veškeré podezření. Ale ta výměna koní se vám mohla stát osudnou, podruhé nebuďte tak útlocitný.“




  Znovu jako by se v šerifových očích ukázal chápavý úsměv. Vypadalo to, že prohlédl hru mladíka před sebou, ale schvaluje pomoc, kterou poskytl Danu Woodovi.




  Wyane však nebyl spokojený s nečekaným obratem a řekl zlostně:




  „Ten mladík nám maluje straky na vrbě, šerife, a vy to nevidíte.“




  Šerif na něj úkosem pohlédl.




  „Měl byste se mírnit ve svých výrazech, Wyane. Pan Donald McGuire je synem majitele měděných dolů v Kicking Horse Valley a nebudete snad tak bláhový, abyste podezříval syna presidenta Coal and Standard Oil Company, že má něco společného s Danym Foxem.“




  Wyanova tvář se protáhla a v jeho očích se ukázal údiv, který mu nedodával zrovna výraz chytrosti.




  „Odpusťte, pane, nevěděl jsem,“ vykoktal uctivě. „Nedovedu pochopit, proč cestujete tímhle obyčejným způsobem.“




  Donald se zasmál, i když mu neušlo podezření v tónu posledních Wyanových slov.




  „To byste musel znát mého otce,“ řekl vesele a přistoupil k vraníkovi, aby na něho nasedl. „Myslím, že je čas, abych pokračoval v cestě, chci se ještě za světla dostat do Santa Moniky.“




  „Kdy jste se potkal s Danym Foxem?“ zeptal se šerif.




  McGuire neváhal přiznat psanci hodinu k dobru. „Jsou to dobré čtyři hodiny. Musel jsem vraníkovi dopřát čas, aby se trochu vzpamatoval.“




  Šerif pokýval hlavou.




  „Pak nemá smysl, abychom ho pronásledovali. Zapadl už jistě do některé ze svých skrýší. Vrátíme se do města.“




  Otočil se na podpatku a vracel se k balvanům. Jeho průvodci ho následovali.




  „Zase nám ten proklatec unikl,“ syčel Wyane a jeho tvář byla zkřivena záští.




  Nechuť, kterou k němu McGuire cítil, se proměnila v odpor. Jaký to byl rozdíl mezi psancem a tímhle tvrdým, bezcitným mužem. I Dan byl tvrdý, ale vypadal na poctivého hráče. To se však nemohlo říci o Wyanovi. V něm bylo cosi temného, co se dralo z hlubin jeho bytosti a vtisklo svou pečeť do jeho rysů. Donald by rád věděl, co ve Wyanovi probudilo tu smrtelnou zášť k Danu Woodovi. Nic podobného nevyčetl z chování šerifa, ačkoliv se i on z úřední povinnosti snažil psance dopadnout. Naopak, McGuire podvědomě cítil, že šerif jako člověk je na Woodově straně. Vypadalo to, že je snad dokonce rád, když se mu Dana nepodařilo zatknout. Šerif se mezitím vyšvihl do sedla a pobídl svého koně do klusu. Ostatní ho následovali. Stezka vedla ještě asi míli kamenitou strží, která se posléze rozestoupila, a jezdci se ocitli na prašné cestě hluboko rozryté koly povozů a dostavníků.




  McGuire jel vedle šerifa. Ten promluvil teprve tehdy, když Wyane se svými druhy odbočil na křižovatce směrem k jihu.




  „Mohl jste poznat, McGuire, že ty lidi mám rád jako písek v očích. Jsou to ohaři svého pána, a nejsou o nic lepší než on sám.“




  Ochránce zákona pohlédl pátravě na svého společníka. Napadlo ho, že mluví neopatrně. Znal Thorpeho a věděl, že ten nezapomíná. Donaldův výraz ho však zřejmě uspokojil.




  „Mám o nich stejné mínění jako vy, šerife, a divím se, že s takovou čeládkou jezdíte v jednom hejnu.“




  „Nebudete se divit, až trochu poznáte zdejší poměry. Thorpe je vlastně pánem celého kraje a přitom je mazaný jako Apač. Přivede svého muže vždycky tam, kam chce. Zatím se mu to nepodařilo jedině s Danem, ačkoliv dokázal, že je ten chlapec už půl roku psancem.“




  „Ten mladík mě zajímá, šerife.“




  Claes se trochu usmál.




  „Myslel jsem si to. Mezi čtyřma očima můžete mluvit otevřeně. Povíte mi, jak to bylo s tou výměnou koní? I když toho mladíka stíhám, mám ho rád. Jeho malíček má v mých očích větší cenu než Thorpe a všichni jeho nohsledi dohromady.“




  McGuire pohlédl na šerifa s neskrývanou sympatií, a pak mu popsal své setkání s Danem Woodem. Šerif pokyvoval hlavou.




  „Ten hoch nemluvil do větru, když od vás chtěl koně koupit. Vím, že má u sebe vždycky aspoň tisíc dolarů. Nosí ty peníze u sebe proto, aby mohl poctivě řešit každou situaci, do které se dostane. Před časem prohlásil, že se Thorpeovi a jeho lidem nepodaří z něho udělat zločince, právě tak jako se jim nepodaří, aby ho vypudili z kraje.“




  Donald se díval na šerifa nechápavě.




  „Proč jste na něho tedy vydal zatykač?“ ptal se.




  „Nezbylo mi nic jiného, protože ti tchoři odpřisáhli, že Dan šel pro svůj kolt jako první. Ale abyste rozuměl Danovu případu, musím vám povědět všechno popořádku. Danův otec se dopustil nenapravitelné chyby, když kupoval před třiceti lety od vlády pastviny a nestaral se o to, jestli jsou na něho řádně zapsány. Ovšem tehdy tady panovaly jiné poměry a také lidé byli jiní. Tehdy ještě platilo čestné slovo a starý Daniel Wood měl navíc v ruce stvrzenky, že půdu řádně zaplatil v předepsaných lhůtách. Před rokem zemřel, a tu se stalo něco, čemu snad nebudete věřit: Přihlásil se Thorpe s nárokem na Woodův ranč. Thorpe zná cestičky do guvernérovy kanceláře, a tím se dá vysvětlit to, že získal úřední zápis na Woodovy pastviny. Marně Dan dokazoval, že je právoplatným majitelem. Nebyly mu nic platné stvrzenky ani svědectví starousedlíků. Byl vyhnán ze svého majetku jako nějaký Indián. Thorpe se však v Danovi zmýlil, když si myslel, že někam zaleze a bude mlčet. Dan vzal zákon podle starého zvyku do svých rukou a vypověděl Thorpemu boj na život a na smrt. Thorpe se tomu ze začátku smál, ale smích ho brzy přešel. Dan totiž neztratil hlavu a myslí stejně chladnokrevně jako ten pirát. Vzal svou věc za správný konec a využívá svoje nepřekonatelné střelecké umění. Za půl roku poslal do věčných lovišť asi tucet Thorpeových zabijáků a zařídil to tak, že Thorpe nikdy neměl možnost proti němu zakročit. Thorpe se ho snažil dostat zákeřně, jeho lidé číhali na Dana dnem i nocí, ale ten si právem vysloužil přezdívku Fox. Vyvlékl se z každé léčky. Thorpe se tedy uchýlil k jinému triku. Před půl rokem se Dan utkal s jedním z nejhorších Thorpeových zabijáků, jistým Mescem Orgetou. Dostal ho a já jsem přesvědčen, že šel pro svůj kolt až po tom seňorovi. Dan byl ostatně vždycky opatrný, aby měl při každém střeleckém vystoupení dva věrohodné svědky. Měl je i tehdy, jenže se nedožili rána. Tak se stalo, že když jsem přišel ten případ vyšetřovat, majitel saloonu Keane i ostatní, kteří byli přestřelce přítomni, odpřisáhli, že ten hoch vystřelil první. Snažili se Danovi přišít i zavraždění dvou zlatokopů, ale to se jim nepodařilo. Vzpíral jsem se i tomu prvnímu – tak úžasně rychlý střelec, jako je Dan, si může dovolit jít pro svou bouchačku půl vteřiny po soupeři. Jenže tady bylo svědectví sedmi lidí. Byl to Thorpeův nejšpinavější kousek, ale jsem bezmocný do té doby, dokud se mi nepodaří popadnout Thorpea důkladně pod krkem. S tou čeládkou jezdím jen proto, aby Dana bezohledně neodstřelili. Vidíte, že k vám mám plnou důvěru, McGuire. Očekávám, že se postavíte proti Thorpeově tyranii v našem kraji. Pro vás by to nemuselo být příliš nebezpečné. I když – kdo má co dělat s Thorpem, musí si dát velký pozor. Je to zrádný had, který se plazí tmou a nastrkuje za sebe do světla jiné. Přitom to provádí tak obratně, že mu není možné dokázat spojení s jeho zabijáky. A vy teď máte Thorpea proti sobě. Až mu Wyane poví, co viděl a slyšel, bude mu hned jasné, že jste Woodovi pomohl. A je mstivý jako Apač. Kdyby se naskytla příležitost odstranit vás, aniž by na něho padlo podezření, chopí se jí oběma rukama. Beztak žárlí na vliv, který má správa vašich dolů. Překáží mu, i když musím po pravdě říct, že váš správce proti němu nikdy svou moc neužil. Myslel si asi, že mu do rančerů nic není, a nechával Thorpeovi volnou ruku.“
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